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LINGUISTIC ASPECTS Of STUDYING  
THE CREATIVE HERITAGE Of OUTSTANDING  

POLISH fUTURIST WRITER S. LEM 
Summary

This article analyzes the study of the creative heritage of the Polish 
futurist Stanislaw Lem. The attention is focused on the works of both 
the recognized Polish and the latest researchers of his creativity. Among 
the most famous ones are R. Handkę, M. Dajnowski, M. Krajewska, I. 
B. Kyyak, K. Smerdova etc. It is emphasized that the analysis of Lem’s 
literary texts mainly concerns issues related to genre features, the role of 
the grotesque, the study of neologisms (translation features) and features 
of references.
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axiOlOgical meaNiNg Of the cONcept  
ЛепотА („beauty”)  

iN the serbiaN liNguaculture

The article deals with the structure and the axiological meaning of the 
concept ЛЕПОТА in the Serbian linguaculture. Having analyzed the mean-
ing of the basic word, its derivatives and idioms, we can assume that the 
lexeme ЛЕПОТА is the major cultural concept and needs special attention 
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while teaching Serbian as a foreign language. The axionym ЛЕПОТА has 
a syncretic meaning, expresses physical, moral and ethical beauty. 

Key words: concept, linguaculture, axiological meaning, Serbian, id-
iom.

The problem of language and culture correlation in modern 
science is one of the most intensively worked out among 

humanities and linguistics researches. A special relevance here 
belongs to the axiological theory development, which allows 
us to regard a language as a cultural phenomenon, that is able 
to find and reflex the system of values in the society. The basic 
system of the values pertains to a lingua cultural community 
and is realized as an evaluative (axiological) worldview. One of 
the means of investigating the axiological worldview can be a 
conceptual representation by which values as language and culture 
phenomena have a cognitive structure and can be described as 
concepts (for details see [4]).

The linguistic analysis of the national values via the description 
of specific cultural concepts is performed in many scientific works 
of recent years (Vorkachev S. G., Sternin I. A., Serebrennikova E. 
F., Bayramova L. K., Arutyunova N. D., Cosmeda T. A., Soroka 
T. V. et al.).

The axiological system is a variable formation which comprises 
different values, their language correlatives and their usage 
strategies in communication. To distinguish an axiological unit, 
the term „axiologeme” is often used in the national linguistics 
(similar to „morpheme”, „ideologeme” and others) [3, p. 42].  
T. V. Soroka suggests using a term „axionomen” („аксиономен”) 
[7, p. 123]. In this paper we’ll be using the common word 
„axionym” and „axiologeme” which is accepted in the national 
linguistics.

The objective of our paper is axionyms that characterize 
human’s deep needs, widespread and acknowledged in different 
cultures. In our opinion, the values that can stand first in the chain 
of human needs are „beauty”, „truth”, „kindness”. Their entity is 



244

postulated by the fact of their being selected from the syncretic 
notion „goodness”, that was inherited from the antiquity and 
described by the ancient philocophers. In the previous works we 
concentrated on analyzing the axiologeme ДУША („soul”) in the 
Serbian linguaculture [6]. In this paper we continue to investigate 
axionyms constituting the aforementioned syncretic notion, 
ЛЕПОТА undoubtedly being one of them.

The lexeme ЛЕПОТА is polyfunctional, it is rather actively 
used in the Serbian language. It is of common Slavic origin 
and is even traced in Old Slavonic manuscripts: ЛѢПОТА:  
1) beauty, magnificence – БЛАГА ЛѢПОТА, 2) properly, 
decently, appropriately – СЪ ЛѢПОТЫ, ПО ЛѢПОТѢ; 
ЛѢПОТНО – appropriately; ЛѢПЪ – 1) magnificent, beautiful; 
2) decent, appropriate [9, p. 314]. Such a dual meaning, indicating 
syncretism of outer beauty and moral-ethical correspondence 
with the ideal, is also discovered in the semantic structure of the 
lexeme ЛЕПОТА in modern Serbian language.

The first, main meaning of the word ЛЕПОТА is defined via the 
lexeme лепо as property, quality (особина, својство онога што 
је лепо) [10: V. 3, p. 188]. So we find it necessary to analyze the 
semantic structure of the latter. The lexeme леп is polysemantic. 
The Collegiate dictionary („Речник српскохрватског књижевног 
језика. Матица Српска”) registers 7 meanings, each of them 
having additional semantic variants. We’ll illustrate the most 
common ones just below: 1. а. који се одликује складношћу, 
правилношћу облика, састава, сразмера, пријатан, угодан 
за гледање б. који оставља пријатан утисак, који се угодно 
доима чула, осећања, који се одликује унутрашњим складом, 
савршенством; дубок, добро пронађен; 2. испуњен срећним 
догађајима, срећан; 3. а. срећан, повољан, пожељан: б. пого-
дан за одређену употребу; који пружа добре могућности, 
подесан, згодан; 4. а. који се одликује квалитешом; добро 
справлен, укусан б. који је у добром ставу, добро очуван. 
в) који је на цени, којисе уважава; пожељан, позитиван; 
5. а. који се одликује вредношћу, вредан, користан. б. који 
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се одликује достшнутим ступњем, величином, кошчином; 
замашан; 6. а.благ, добар, питом б) љубазан, учтив, корек-
тан; пријатељски, благонаклон; 7. spoken као атрибут 
без одређеног значења (ради постизања пластичности 
приповедања, каткад ир.) [10: V. 3, p. 186].

It is evident that the range of meanings is remarkably vast: 
harmonic, of a balanced form and composition, aesthetically 
pleasing, tasty, having inner harmony, perfect, happy, favourable, 
comfortable, of good quality, desirable, respectable, valued, 
useful, precious, significant, important, amiable, polite et al.

All these meanings constitute the semantic structure of the 
lexeme ЛЕПОТА. The definitions are as follows: 1. особина, 
својство онога што је лепо, складност, савршенство; ути  - 
сак, дојам, естетско доживљавање онога што је лепо –  
quality, property of what is „лепо”; harmony, perfection, 
impression, aesthetic perception of what is „лепо”; 2. оно што 
је веома лепо, дивно, привлачно – highly „лепо”, wonderful, 
lovely; 3. добро, изобиље, благостање – property, abundance, 
wealth [10, p. 186].

The concept ЛЕПОТА is certain to take a special place in 
the Serbian linguaculture. Its polysemantic, versatile character 
demands from those who learn and especially those who teach 
Serbian as a foreign language close attention to all the components 
of the lexical meaning, that only reveal themselves in a specific 
context. Most derivatives (лепоок, лепоречив, лепообразан et 
al.) have the same syncretic meaning, including physical and 
moral features. 

The structure of the axiological concept under analysis cannot 
be fully described without idioms. Serbian (Serbo-Croatian) 
idioms with the components леп, лепота have two meanings: 
physical beauty and spiritual beauty (телесна лепота, лепота 
душе). To describe physical beauty in the Serbian linguaculture, 
comparative constructions are more often used: леп као слика, 
као сан, као анђео, као бог (лепа као богиња), као Аполон, 
лепа као права Венера.
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Леп као бог („as handsome as a god”) is an international cultural 
stereotype, where a god is a paragon. The Collegiate dictionary 
(„Речник Матице Српске”) points out that савршен („perfect”) 
is a frequent epithet to the words доброта and лепота [10, 
p. 57]. The tradition to see a god as having perfect physical beauty 
goes back to the antiquity. Such were Apollo, Adonis, Venus.  
The stereotype анђеоска лепота („angelic beauty”) is international 
as well. In the Serbian linguaculture it became widespread under  
the influence of the church. In the consciousness of the Serbian 
culture bearer angels appear as kind heavenly beings, forever young, 
with a pleasant voice, pure and innocent. All these attributes –  
доброта, чистота, благост (the lexeme благост in Serbian 
includes such meanings as „kindness, meekness, tenderness, 
fondness”) – prove to be important for the model „леп као анђео„ 
to be realized. The meaning is also traced in the derivatives 
анђелчић, анђеоски – „одличење лепоте, љупкости, доброте и 
свих врлина: сушта доброта„ [10, see definition 1.б.].

An exceptional outer beauty, that has nothing in common with 
the inner beauty, is conveyed in comparative constructions with 
the mythological character вила („vila”). In the Slavic mythology 
they usually appear as beautiful maidens with long (sometimes to 
the ground) loose hair and with wings. They wear long dresses or 
robes, under which they hide their hoofs. The adjective виленска 
лепота and the adverb вилински леп are desemanticized and 
have the same function that ђаволски does – the meaning of the 
highest degree of a quality or property. 

The Serbian phraseology researcher D. Mrshevich-Radovich 
(Д. Мршевић-Радовић) points out to the common character 
of the motivational model in the comparative constructions 
„леп као бог” and „леп као слика”. They are often literally 
translated into Russian as „красив как картина” („as beautiful as 
a picture”) [5, p. 194]. In Serbian the lexeme слика is derivated 
from лик. The dictionaries define it as „слика – оно што jе по 
неком лику насликано, учинено” („created after a certain image, 
is an image of”) [10, p. 492]. By comparison, in the Russian and 
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Ukrainian languages the word „image” can be defined as „icon”. 
Лик is a polysemantic lexeme, identical to the lexeme образ in 
the Russian language. In the biblical texts the word слика can 
mean „одраз божје славе и сјаја„ and „сличност„ – the image 
of and identity to God. The syntagma божја слика is used to 
describe Jesus Christ who is „права слика Бога„, i.e. the real 
likeness to God. For this reason the comparison леп као слика 
can be motivated by the expression „similar to the image of God, 
like an icon”. Thus, accepting the Christian interpretation of holy 
faces, ЛЕПОТА is first of all comprehended as spiritual beauty. 
At the same time the fact of not differentiating the meanings of the 
lexemes „леп„ and „добар„ in the biblical texts can be explained 
by their synonymous character to express spiritual beauty as 
moral perfection or aspiration for it. According to D. Mrshevich-
Radovich, the feeling of divine beauty (божанска лепота), that  
is of absolute good in a wide sense, of bliss, conveyed in the word 
ЛЕПОТА, motivates another comparative construction, typical 
of the Serbian worldview: леп као сан [5, p. 201]. 

The Collegiate dictionary gives the followung definition of the 
word сан: 1. „несвесно психичко стање које се јавља за време 
спавања„ – mental condition while dreaming; 2. „ оно што се 
ствара маштом, маштањем, што се у мислима замишља, 
илузија„ – something created in your fantasy, dreams, illusion 
[10 , p. 498]. A human dreams of the beautiful, kind, of what is 
associated with happiness, that is why we can assume that the 
idiom „леп као сан„ confirms the above-mentioned dualism of 
the lexeme „леп„.

Similar idioms are registered in the dictionary by J. Otashevich: 
„гледати лепим оком, гледати лепо„ – симпатисати, волети, 
марити некога – to sympathize, care for somebody; „гледати 
се лепо„ – слагати се, живети у хармониjи, бити у добрим 
односима, волети се – to live in harmony with, have a good 
relationship with, love one another [8, p. 464].

Thus, having even conducted a fragmentary research on the 
axiological meaning of the concept ЛЕПОТА, we can draw the 
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conclusion that it is one of the central concepts of the Serbian 
linguaculture. Its content demands further analysis both in the 
synchrony and diachrony. The concept has a syncretic meaning, 
expresses absolute beauty (physical, moral and ethical) in the 
Serbian culture. 
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О. M. Новак

АКСІОЛОГІЧНЕ ЗНАЧЕННЯ КОНЦЕПТУ ЛЕПОТА  
В СЕРБСЬКІЙ ЛІНГВОКУЛЬТУРІ

У статті досліджується структура та аксіологічне значення концеп-
ту ЛЕПОТА в сербській лінгвокультурі. Проаналізовано за словника-
ми значення ключової лексеми, похідні від неї, ідіоматичні вирази, що 
є важливими елементами мовної картини світу. Кількість похідних, 
частотність їх використання та значний корпус свідчать про те, що 
в сербській лінгвокультурі досліджуваний концепт є аксіологічною 
домінантою, має різнобічну мовну репрезентацію та великий семан-
тичний обсяг і культурну конотацію, тому потребує особливої уваги 
під час викладання сербської мови як іноземної. Зазначається, що  
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аксіонім лепота має синкретичне значення, позначає дуалізм краси 
зовнішньої та внутрішньої, фізичної та моральної.

Ключові слова: концепт, лінгвокультура, аксіологічне значення, 
сербська мова, ідіом.

О. Н. Новак

АКСИОЛОГИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ КОНЦЕПТА ЛЕПОТА 
В СЕРБСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ

 Статья посвящена анализу структуры и аксиологического зна-
чения концепта ЛЕПОТА в сербской лингвокультуре. Проанализи-
рованное значение ключевого слова, производных от него, а также 
идиомов, позволяет утверждать, что ЛЕПОТА является ключевым 
культурным концептом и требует особого внимания при обучении 
сербскому языку как иностранному. Аксионим лепота имеет син-
кретическое значение, выражает красоту физическую и морально-
нравственную.

Ключевые слова: концепт, лингвокультура, аксиологическое зна-
чение, сербский язык, идиома.
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pODsticaNJe VeŠtiNe usmeNOg iZraŽaVaNJa 
u NastaVi srpsKOg KaO straNOg JeZiKa
U radu se bavimo analizom usmenih izlaganja odraslih polaznika  

kurseva srpskog jezika kao stranog na nivou B2 i C1. U okviru redovne 


